
  

 

Os povos Indígenas no Brasil continuam lutando! 
Há muito tempo os povos indígenas estão lutando para garantir seus direitos. O direito à terra, o direito à 
saúde e à educação. Durante muitos anos o governo expulsou os índios das suas terras, destruiu as florestas e 
os rios, e espalhou doenças que mataram os povos indígenas no Brasil. Mas nossos parentes nunca desistiram 
de lutar. 
Primeiro, o Governo do Brasil dizia que os índios iam acabar, iam perder sua cultura e viver igual todos os 
brasileiros nas cidades ou em terras pequenas. Mas isso não aconteceu. Os índios lutaram e conquistaram o 
direito de viver como querem. Conquistaram o direito de ter suas terras protegidas, com as florestas, os rios e 
as caças para se alimentarem.Esse direito ficou escrito na maior lei do Brasil que é a Constituição Federal de 
1988. Nesse documento está escrito como o Brasil deve funcionar, quais são os direitos e os deveres dos 
brasileiros. O artigo 231 da Constituição fala sobre o direito dos índios 
“São reconhecidos aos índios sua organização social, costumes, línguas, crenças e tradições, e os direitos 
originários sobre as terras que tradicionalmente ocupam, competindo à União demarcá-las, proteger e fazer 
respeitar todos os seus bens.” 
Essa foi uma grande vitória dos povos indígenas. A Constituição ajudou os  Yanomami a conseguir demarcar a 
terra em 1992. Outros povos também conseguiram garantir a suas terras. Isso aconteceu principalmente na 
região da Amazônia.  
Mas em outros lugares do Brasil, os índios ainda sofrem porque não tem sua terra. Os Guarani Kaiová, por 
exemplo, continuam morando na beira de estradas enquanto suas terras tradicionais estão ocupadas pelos 
brancos, sem ter lugar para plantar e caçar. Eles sofrem com a violência dos fazendeiros, mas continuam 
lutando para recuperar as terras dos seus ancestrais.  
Eles estão lutando para que os não-indígenas respeitem a Constituição Federal.As palavras dos brancos 
escritas nas leis são palavras fortes mais alguns políticos deputados e senadores estão  querendo alterar estas 
palavras que estão escritas no artigo 231 da Constituição Federal.  
Esses deputados e senadores são os representantes dos fazendeiros, dos garimpeiros e das mineradoras. Eles 
têm interesse nas terras indígenas. Eles querem tirar as riquezas das terras indígenas. Querem destruir a 
floresta para plantar, criar boi, tirar minérios, construir estradas, barrar os rios para construir hidroelétricas e 
tirar energia.  
Eles estão escrevendo projetos de leis para dizer que os brancos tem o direito para trabalhar na terra dos 
indígenas e também para dificultar as demarcações das terras indígenas. Depois que eles escrevem as leis, eles 
mandam para a Presidente do Brasil. Os principais projetos que eles escreveram são: 
Projeto 227: Essa lei fala que se o governo achar importante, ele poderia construir estradas, fazendas, 
hidroelétricas e mineradoras (fazer mineração) dentro das terras indígenas. 
Projeto 237: Esse projeto fala que os fazendeiros poderão explorar até a metade das terras indígenas. 
Projeto 215: Essa diz que a demarcação das terras indígenas feita pela Funai tem que ser aprovada pelos 
deputados e os senadores. O Congresso Nacional é contra os índios, nunca mais nenhuma TI vai ser demarcada. 
Portaria 303:  Diz que nenhuma terra indígena poderá ser aumentada e retira a autonomia dos povos 
indígenas para fazer a gestão, cuidar  das suas terras. 
Por isso os povos indígenas estão atentos, estão avisando o governo que não vão aceitar perder os direitos que 
já conquistaram na Constituição de 1988. Nós já mandamos esse recado para a Presidente Dilma Russeff, para 
ela não apoiar os fazendeiros nem os garimpeiros que querem acabar com os direitos indígenas. Ela não pode 
aceitar essas leis que os deputados e senadores estão escrevendo! 
Nós Yanomami temos que ficar espertos. Hoje nós temos nosso território, mas os brancos estão de olho! Nós 
também temos que apoiar nossos parentes que ainda não tem suas terras demarcadas! 
Foi por isso que no dia 9 de agosto, representantes de todos os índios de Roraima, se reuniram nas ruas de Boa 
Vista para dizer para os não-indígenas que não iremos aceitar perder nossos direitos!  
Todos os povos indígenas do Brasil estão se organizando para fazer uma grande manifestação em Brasília no 
início do mês de outubro. 
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Yëtu hãmi, yanomami tëpë nõhi pëyëo rë kuke nowei, tëpë 
nõhi pë yëo xowa a. Tëpë rë puhii we hei tëpë he riyã hã 
ruwa mãhẽni, pita a he ruma ke mãhẽ, temi përiotimã tehe 
ruma ke mã hẽ, hirayotima të xo. Tëno hã kuta a kõkuni, 
napë përiomi ani yanomami kamã tëpë pita pi ha, tëpë yaxu 
pra rema, urihi e wariaremahe, mãu e u xami mãrã remã hẽ, 
xawara e aka pata prau kumarema, ihii a xawa rani 
yanomami tëpë nõmã anõ watë rãyomã, hei Brasil të urihi ha 
tëpë rë përi o nowei. Mã kuwa ai tëhë, kamiyë urihiteri tëpë 
waiteri kuyëi nõ mãõ pë re xi. 

Hapa yai wë, napë përiomi, hei Brasil të urihi ha a rë përio 
xomã õnõwei, ei nãhã a kumã, yanomami pei tëpë nõ watë 
prou kure, tëpë nõ ha watë praruni, pë rë reahu mõu wei e të 
kãi maprou xoa o pehe, pei pënõ pata pi wãhã nõ rë wëo wei 
e të kãi mapro u xowa o pe he. Ha kupra runi, kamiye pë 
maki xapono pi ha, pë maki përio rë kurë nãhã inahã tëpë 
pruka përio kuo pë. Tëpë kupro imi hã, isitonipi a wai pita ha 
tëpë rii përio xowa o pë. Ma kunõ wei të kuprou nõ mão pë 
rexi. Yanomami pei tëpë nõhi pë yëo tiko o ma, kãmã tëpë 
përio kuo xirë totihita inahã, kuwë të nõhi pëyëa tiko ware 
mãhẽ. Pita a he ruwa wei a tërë mãhe, mãu u pëxo, urihi 
axo,yaro pëxo, tëpë riyã ha iyani. 

Kuwa ai ha kuikuni, he pukia tere kui, teã õni kuwa xowa 
kemã, nõwã matima pëhii të õni hã, pei tëpë wãhã yai 
kõkãpra ai rë yai hei siki papeo ha. 1988 tëha siki papeo rë 
tapra re nõwẽ hẽi, napë kamã pëni Constituição siki waha 
yuwai he. Ihi siki ha, yimi kamãi tëã õni titia xoa kema, Brasil 
të ta a mãi xi rë toti hita heinã hã, inãhã kuwë teã õni 
titikema, artigo 231 a ha. Ihi tëni yanomami të pëni tëpë 
nõhi rë pëyëa re nõwẽ hẽi tëpë wãhãnõ wëai:  

Yanomami tëpë nõ ihipi pou he, tëpë përio mimõu kuo pë 
nãhã, xowati kamã tëpë rë kuwa ai rë kuke nõwẽi tënõ 
ihipi pou he, tëpë kahi kiã nõ ihipi pou he, urihi anõ 
hekurapi wãhã nõ ihi pipou he, tëpë rë kowa pra you wëi 
tënõ ihi pipou he, nõ patapi pëni urihi a kãi përia rë xomã 
kenõ wẽhẽi tënõ kãi ihipi pou he. Kuwë yaro pita a he rumã 
kemã hẽ, yanomami a pita kuprariomã. Ei tëni yanomami 
tëpë matohi pi tamãi rë mãi të kuprarioma. 



  

 

  Kupra rio ha yanomami 
tëpë puhi pruka 
topraromã. Pepeo pata 
siki ha të õni kuwa yaro, 
yanomami tëpë tiye 
tiprarema,pita a rë yuwai 
we hei ha, pei a kãi rë tẽri 
miprai we hei ha,1992 
tëha të kupra rio ma. Ihi 
tëhë ai tëpë yanomami 
urihi pikãi nõhi pëyë ami 
hetuwario  mã,Amazônia 
te urihi hami tëpë rë pë 
rire. 

Ai të maxi urihi hami, ai 
tëpë yanomami nõ prea 
ai xowa, tëpë pita pi kua 
mi yaro. Guarani Kaiowa, 
tëpë wãhã yanomami 
kuwa wei, tëpë wãhã 
mãrẽ wãhimõu wawëtoi, 
napë, pë pei piyo kasi 

hamitëpë yãnõ mõu mãrẽ xoware, pë urihi pi kuami yaro. Kama pë urihipi kãi, hapa yai përi ai rë xomã kenõ 
wẽi, napë pëni e rëre mãhẽ, nii anõ kea pi mãhẽi e të kuwa he, pë nõ rãmi hupi rë mãi e te kuwa he. Napë hikari 
tëka tatimi, fazendeiro pë wã hã rẽ kure pë wayu iha pë nõ prea ai. Ma kure ha rë, pë nõhi pëyëo xowa, pita ãri 
yã kõwãi ha kõõ hẽni, kamã pënõ xiimã rë përio nõwẽi a pita wã hã hirai he yaro. Pë nõhi pëyëo he pra kë ai, 
napë pë iha, papeo pata siki pata rë kui há, të õni rë kure tëã riyã hã huwa mãhẽni. 

                 Nõwã mãrẽwẽ napë pë kahi Ki ã õni rë kui, pë kahi ki ã yai 
hiya kawë. Ma kure harë, deputado, senador pëxo, ai tëã õni 
he tikë mãi xi topra a he, he ruwa mãnõ të õni hã,  pepeo 
pata siki ha të õni rë titi re të õni hã. Artigo 231 a ha të kuwa. 
Exi tëha të õni he tikë ai xi topra a kura hei, pë puhi kuti hë. 
Pita ãri yã hã isitonipripra heni, pita a he rë rure ãri yã hã 
kuxë pra heni, kuxe pra rei he yaro uru ãri yã ukai he. Ei 
nãhã napë peni të riyã taturou he, të õni he tikëmãi xi topra 
a he. 

Deputado, senador përë kui, nãpë urihi wãri yã timi pë nõri 
mipi, uru tati mi pë nõri mipi, hii hi wãri yã timi pë nõri 
mipi. Ei pë ni yanomami tëpë urihi pi nõ puhi ai he. Urihi 
yanomami ãnõ nihi towai xi topra a he. Urihi a wãri yãi xi 

topra a he, boi pë riyã hã para a heni, uru a riyã hã towa heni, pei yo pë riyã hã taheni, mãu u pë xiri yã hã wãri 
yamã hẽni, mõto mãmõ xii tapo pe he. Ei tëpë riyã hã taheni, napë pëni, yanomami urihi a wã hã nõ wayo wai 
he. 

Kamã, deputado, senador pë xô, urihi a riyã rë, të ai we hei, të õni yãprai hẽ. Ihi të õni tapou he kuta eni, 
yanomami tëpë urihi pi ha yamã kirë hikarimõu wẽi rë yamã kimi hetu wë wai kiwë, ei naha pë riyã kui. Pita 
anõ hi, pëyë ai he tëhë, tëpë riyã hã yapë ka heni. Yanomami tëpë riyã hã hãã mãhẽni. Tëpë ha õni pra heni, 
përio yõmã, napë yõmã, brasil teri ihami tëpë õni ximãi xowa mõu hẽ. Tëpë yai rë õni mãrã hei, ei nãhã tëpë 
kuta a: 

 

Protesto dos Povos Indígenas em Boa Vista Roraima 
Indígenas yamakini Roraima yama thë urihihe 
ruomama 

 

Amazônia të 
urihiha Yanomami 

yama ki re ki 
përiare kutarenaha 

urihi ano utupë 
wahimiaihe 

Construção de hidroelétrica de Belo Monte  
Mau pata uha moto a kaaihe Belo Monte të uhiha 

 

Povos indígenas ocupando o congresso em Brasília 
Indígenas tëpëni përiomi tëpë yahipë napë kãe 
rukëihe 

 

Povos Guarani vivendo na beira da estrada 
Guarani pei yokasiha pë përia 

 

Të riyã rë yai tai we hei, ei nahã të kui, (projeto 227) a re kui, 
përiomi wani, watë yai toti hiya rarema, ihi rë nõhi kui, wa puhi 
kurayomã, pei wayo pë tai xowa o pë, hikaripë hii teka pë, tape 
he, mãu u pë xi wãri yãmã pe he,mõto mãmõ pë xii tape he, uru 
pë uka pe he, yanomami tëpë urihi pi ha, ei nã hã tëã õni tamãi 
he. 

Të riyã rë yai tai we hei, (projeto 237) a rë kui ei nãhã a kui, 
napë hikari pë hii tëka tatimi pë rë kui, yanomami tëpë urihi pi 
pëi xoki ha, pë hikari pi he tato pra mõ pë. Ei naha urihi a nõwã 
tai he. 

Të riyã rë yai tai we hei, (projeto 215) arë kui ei nãhã a kui, 
FUNAI teri pëni yanomami tëpë urihi pi he ruwa mãi kõõ mãhẽi 
kete. Deputado pëni, senador pëxo, arii urihi tihe timã pe he. Ei 
nãhã të ã õni kui. 

Të riyã rë yai yuwa ra hei, (portaria 303) arë kui ei nãhã a kui, 
urihi yanomami, pe he ruwa mãnõ mã wai kii rë, pei pë miõ mi 
yapao kõõ hẽri pë. Ai a kãi urihi yanomami utuprou kõtãi rë mãi 
ihi të kupro pë. Ei naha të õni kui.   

Të ã õni kui nõ huxu ai ha, yanomami tëpë mõyã wẽã, napë 
përio mi a yimi kamãi he, papeo pata siki ha, tëpë he rë puki 
mãke nõwẽ hẽi tëpë riyã toku mãi  ha mãõ hẽni, tëpë nõxi riyã 
yai ima pou puhi yopra o he. Pita a, saúde të escola të, ei tëpë 
riyã hukëa mãi mi hẽ. Yamã kianõ ximiã wai kiro rei përiõ              
yõmã Dilma Rosseff iha mi, hikari tëka tatimi, ei uru tatimi pe 
xo, pë tiye tiprai mãõ pë, ihirë pëni, yanomami tëpë ni tëpë he 
rë ruma ke nõwẽ hẽi tëpë mãpra mãi xi topra a kura hei. 
Deputado, ei senador pë xo, tëpë õni rë tara rei, e tëpë õni yã 
huwai mãõ pe he. 

Kamiyë yanomami pë mã ki rë kui, pëmã ki mõyã wẽ kei. Pë 
mãki urihi pi taprou yaro. Kuwa harënapë pëni anõ mãmõ yë 
pou he. Kamiyë rë pëma kikãi ni, ai pë mãi huri hiteri pë pita 
pihe rupra wë rë mãi, pëmã pë, kãi rë tie timãi wẽi pë mã ki wai 
kiwë. Inãhã rë të kuwë ha, dia 09 de agosto të ha, përio mi, 
yanomami, Roraima të urihi ha tëpë rë përi re, ihi rë tëpë pata 
pruka wai teri mõrãyou kurei, Boa Vista, pei yo pë hami. Napë 
wama ki iha, he ruwa mãnõ yamã tëpë rë pore, yamã tëpë 
hukëa mai xi topra wë tamä, ei nãhã tëpë kuo rani, Boa Vista pei 
yopë hãmi tëpë hui kupë rei.  

Brasil të urihi ha, tëpë yanomami pruka pata rë përi re, tëpë 
pata kõka mõu kure, tëpë wayu riyã ha huhërini, Brasília hãmi, 
deputado, senador, Dilma ei përë përi re hami. Mês de outubro 
a peripo hõmõõ tëhë tëpë riyã hui. 


